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A karaim nyelv helye a török nyelvek közt 



Kipcsak török nyelvek 



A karaim nyelv nyelvjárásai 



Karaimok hite 

„Tanulmányozd alaposan a Tórát, és ne bízz meg az én véleményemben!” 



A halicsi karaim Biblia 



A Kódmásolási Modell 

A = Bázis Kód, B = Modell Kód 

Tulajdonságok: M = materiális, S = szemantikai, C = kombinációs, F = 

frekvenciális  



Kódmásolás a beszélt karaimban: 

Globális másolás 

 

 

Troki karaim (Csató 2012) 

Možno ḱiŕ:ḿe?  

szabad bejön:INF  

ʻSzabad bejönni?ʼ  

 



Kódmásolás a beszélt karaimban: 

Szelektív másolás: materiális és kombinációs másolás 

Orosz 

Я  работала   на  железнодорожных линиях  вагонный диспетчером. 

én dolgozik:PST PREP  vasút:PREP   vagondiszpécser:INST  

ʻA vasútnál dolgoztam vagondiszpécserként.ʼ   

 

 

Troki karaim (Csató 2001: 274) 

Išʼlʼa:dʼi:m tʼemʼir yol:da vagon:nï  dʼisʼpečʼer:be.  

dolgozik:PST:1SG vas út:LOC vagon:ACC diszpécser:INST  

ʻA vasútnál dolgoztam vagondiszpécserként.ʼ  

 

 



Kódmásolás a beszélt karaimban: 

Szelektív másolás: szemantikai és kombinációs másolás 

 

Lucki karaim (Németh 2011: 64) 

 

bu hafta:nï [ez hét:ACC] ʻezen a hétenʼ 

bu ajneḱiń:ńi [ez péntek:ACC] ʻezen a péntekenʼ 

ol waxt:nï [az idő:ACC] ʻakkor, abban az időbenʼ  

 

Vö. 

bu hafta ʻezen a hétenʼ 

ol waxt:ta [az idő:LOC] ʻakkor, abban az időbenʼ 



Kódmásolás a beszélt karaimban: 

Kevert másolás 

Troki karaim (Csató 2001: 274) 

Išʼlʼa:dʼi:m tʼemʼir yol:da vagon:nï  dʼisʼpečʼer:be.  

dolgozik:PST:1SG vas út:LOC vagon:ACC diszpécser:INST  

ʻA vasútnál dolgoztam vagondiszpécserként.ʼ  



Írott nyelvek érintkezésének típusai 
1. egy alacsonyabb presztízsű kód (a korábbi terminológiát alkalmazva a 

dominált kód) használó elemeket vesznek át a magasabb presztízsű kódból 
(a domináns kódból). 

 

2. az alacsonyabb presztízsű kód használói elemeket illesztenek be a saját 
kódjukból az általuk használt magasabb presztízsű kódba. 

 

3. a magasabb presztízsű kód elemei váltakoznak a szövegben az alacsonyabb 
presztízsű kód elemeivel. 

 

4. az alacsonyabb presztízsű kód a magasabb presztízsű kódban írt szöveg 
explikációjára szolgál. 

 

5. a magasabb presztízsű kód elemei, például írása, azért jelennek meg a 
szövegben, mert azok képviselik az alacsonyabb presztízsű kódot. 

  

 



Kódmásolás a halicsi karaim írott nyelvben: 

Globális másolás 

 

fǝlištim ʻfiliszteusʼ 

zamzumim ʻzanzummʼ 

kǝrubim ʻkerubʼ 

miknǝsayim ʻnadrágʼ 

 

Többes számú alakok: 

kǝrubim ʻkerubʼ ˃ kǝrubimler ʻkerubokʼ 

miknǝsayim ʻnadrágʼ ˃ miknǝsayimler ʻnadrágokʼ 

 



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Globális másolás: igék 

 

Török segédigék segítségével: 

héb. Tüpillâ ˃ tǝfileh et- ‘imádkozni’ 

héb. zeºbaH ˃ debexa et- ‘áldozni’ 

héb. Ha††a´t  ˃ xatat kïl- ‘bűnáldozatot bemutatni’ 

héb. `ölâ  ˃ olah kïl- ‘tűzáldozatot bemutatni’ 

 

Török igeképzőkkel: 

héb. ḥālaš ˃ xalašlat- ʻlegyengít, legyőzʼ 



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Szelektív másolás: kombinációs sajátosságok másolása 

Lev. 7:2 

Bibliai héber 

wü´et-  Dämô  

és.CONJ.DIR.OBJ vére.N:MASC.SG.CONST.SUFF:MASC3SG  

 

yizröq    `al-hammizBëªH   säbîb  

legyen hintve.V:QAL.IPRF.MASC3SG az oltáron.PREP-DEF.N:MASC.SG.ABS körül  

‘és a vérét hintsék az oltárra köröskörül’  

 

Halicsi karaim 

da  osol kan:ï:n  anïn  

és  az vér:POSS3SG:ACC ő:GEN  

 

birk:śin  ol mizbeax iśt:i:ne  civre  

hint:VOL3SG az oltár tető:POSS3SG:DAT körül  

‘és a vérét hintsék az oltárra körül’  

 



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Szelektív másolás: kombinációs sajátosságok másolása 

Ter. 4:10 

Bibliai héber 

qôl   Dümê   ´äHîºkä  

hang.N:MASC.SG.CONST vére.N:MASC.PL.CONST a te testvérednek. 

       N:MASC.SG.CONST. 

       SUFF:MASC2SG 

  

cö`áqîm    ´ëlay  

kiált.V:QAL.PTCP.MASC.PL.ABS hozzám.PREP.SUFF:1SG  

‘a te atyádfiának vére kiált énhozzám’  

  

Halicsi karaim 

avaz:ï  kan:lar:ï:nïn  karïndas:ïn:nïn  

hang:POSS3SG vér:PL:POSS3SG:GEN testvér:POSS2SG:GEN  

 

firyat et:e:diler mana  

kiált:A.NPST:3PL én:DAT  

‘a te testvéred vére kiált hozzám’  

 



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Szelektív másolás 

MTörv. 1:35 

Bibliai héber 

´im-  yir´è  ´îš  Bä´ánäšîm  hä´ëºllè  

ha.HYP lát.V:QAL.IPRF.MASC3SG személy az emberek közt.  az ezek.DEF.ADJ:PL 

     PREP-DEF.N:MASC.PL.ABS   

haDDôr    härä`   hazzè   

a generáció.DEF.N:MASC.SG.ABS a rossz.DEF.ADJ:MASC.SG az ez.DEF.ADJ:MASC.SG  

 

´ët  hä´äºrec   ha††ôbâ   

DIR.OBJ a föld.DEF.N:FEM.SG.ABS a jó.DEF.ADJ:FEM.SG  

‘e gonosz nemzetségből való emberek közül egy sem látja meg azt a jó földet!’  

 

Halich Karaim 

eger ker:se kiši eren:ler:de  ol uspu:lar:da ol dor  

ha  lát:HYP személy ember:PL:LOC az emez:PL:LOC az

 generáció  

 

ol yaman ol uspu osol ol yer:ni ol yaxsï  

az rossz az emez az az föld:ACC az jó  

‘e gonosz nemzetségből való emberek közül egy sem látja meg azt a jó földet!’  

 



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Szelektív másolás: szemantikai sajátosságok másolása 

Ter. 4:2 

Biblical Hebrew 

waTTöºsep      läleºdet  

és ismét megtette.CONJ.HIPH.W.CONS.IPRF.FEM3SG  szül.PREP.V:QAL.INF.CONST

  

 

´et-´äHîw      ´et-häºbel  

az ő bátyját.DIR.OBJ-N:MASC.SG.CONST.SUFF:MASC3SG Ábelt.DIR.OBJ-N:PROP 

‘és ismét szűlé annak atyjafiát, Ábelt’   

 
Halich Karaim 

da arttïr:di   tuwdur:ma  

és ismét megtesz:DI.PST3SG szül:INF  

 

osol karïndas:ï:n anïn osol hebel:ni  

az  testvér:POSS3SG:ACC ő:GEN az Ábel:ACC  

‘és ismét szült, az ő testvérét, Ábelt’   



Kódmásolás az írott halicsi karaimban: 

Szelektív másolás: frekvenciális sajátosságok másolása 

Kivon. 16:3 

Bibliai héber 

BüšibTëºnû  

ültünk.PREP.V:QAL.INF.CONST.SUFF:1PL  

 

`al- sîr   haBBäSär  

PREP fazeka.BOTH.SG.CONST a húsnak.DEF.N:MASC.SG.ABS  

‘a mikor a húsos fazék mellett ülünk vala’  

 

Halich Karaim 

oltur:gan:ïmïz:da kazan:ï  kat:ï:na  ol et:nin  
ül:GAN.PTCP:  fazék:POSS3SG oldal:  a hús:GEN 

POSS1PL:LOC     POSS3SG:DAT 

‘amikor a húsos fazék mellett ültünk’  
 



A kódmásolás határai: 

Ter. 1:16 

Halicsi karaim 

da yarat:tï tenri osol eki ol  yarïklïk:lar:nï ol  ullu:lar:nï 

és teremt:DI.PST.3SG Isten az kettő az fényesség:PL:ACC az nagy:PL:ACC 

‘és megteremtette Isten a két nagy fényességet [fényes égitestet]’ 

 

Bibliai héber 

wayyaº̀ aS ´élöhîm ´et-šünê  hammü´öröt  haGGüdölîm 

és 

teremt.V:W.CONS.IPRF.

MASC3SG 

Isten OBJ-

kettő.CARD:DUAL.C

ONST 

égitest.DEF.N:MASC.P

L.ABS 

nagy.DEF.ADJ:M

ASC.PL.ABS 

‘Teremté tehát Isten a két nagy világító testet:’ 

 



Összehasonlítás más karaim fordításokkal 

 

 

Bibliai héber  Halicsi karaim  Troki karaim  Krími karaim   

határozott névelő          ol       oł           ol  

 

határozott névelő  

prefixummal kombinálva          -         -             - 

 

  

direkt tárgyat jelölő partikula      osol (+ ACC)      (ACC)        šol (+ACC)  

 

 

direkt tárgyat jelölő partikula  

+ határozott névelő       osol ol (+ ACC)       oł (+ ACC)       šol (+ ACC)  

 



Összehasonlítás más karaim fordításokkal 

Gen. 1:16 
Bibliai héber 

wayyaº`aS   ´élöhîm  ´et- šünê 

és teremtette.   Isten  DIR.OBJ- kéttő.CARD:DUAL.CONST 

CONJ.V:QAL.W.CONS.IPRF.MASC3SG   

 

hammü´öröt   haGGüdölîm  

az égitestek.DEF.N:MASC.PL.ABS a nagyok.DEF.ADJ:MASC.PL.ABS  

ʻTeremté tehát Isten a két nagy világító testet’  

 

Troki karaim 

da  i̭arat:ty  t́eńri  

és  teremt:DI.PST3SG Isten  

 

eki  oł i̭arïχ:lar:ny oł uŋłu:łar:ny  

kettő az fény:PL:ACC az nagy:PL:ACC  

ʻÉs teremtette Isten a két nagy fényt’  

 

 



Összehasonlítás más karaim fordításokkal 

Gen. 1:16 
Bibliai héber 

wayyaº`aS   ´élöhîm  ´et- šünê 

és teremtette.   Isten  DIR.OBJ- kéttő.CARD:DUAL.CONST 

CONJ.V:QAL.W.CONS.IPRF.MASC3SG   

 

hammü´öröt   haGGüdölîm  

az égitestek.DEF.N:MASC.PL.ABS a nagyok.DEF.ADJ:MASC.PL.ABS  

ʻTeremté tehát Isten a két nagy világító testet’ 

 

Krími karaim 

da  yarat:tï  taŋrï  

és  teremt:DI.PST3SG Isten  

 

šol  eki ol ulu yarïq:lar:nï  

amaz kettő az nagy fény:PL:ACC  

ʻÉs teremtette Isten a két nagy fényt’  

 



Bibliafordítási típusok  

Floor tipológiája szerint 

A forrásnyelv szemantikájának 

képviselete  

(hasonuló vagy értelmező) 

közeli explicitebb 

Változtatások aránya 

(nyílt vagy zárt) 

kevesebb nyílt hasonuló nyílt értelmező 

több zárt hasonuló zárt értelmező 



A bibliafordítások osztályozásának kritériumai 

1. tagmondatok és szókapcsolatok sorrendje 

2. mondathosszúság 

3. a szereplőkre való utalás, névmási referencia 

4. lexikai elemek konkordanciája 

5. bibliai kulcsfogalmak és ismeretlen forrásnyelvi 

terminusok kezelése 

6. szólások és idiómák fordítása 

7. bekezdések, mondatok és versek átvezetésének módja 

8. a forrásnyelv információs szerkezetének fordítása  



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

1-2. Tagmondatok, szókapcsolatok sorrendje, mondathosszúság 

Kivon. 2:5 

Bibliai héber: 

waTTëºred Bat-Par`ò lirHöc `al-hayü´ör │ wüna`árötÊºhä hölköt `al-
yad hayü´ör │ waTTëºre´ ´et-haTTëbâ Bütôk hassûp │ waTTišlaH ´et-
´ámätäh waTTiqqäHeºhä 

 

Halicsi karaim: 

da endi qïzï parʻōhnun yuwunma ol nilge │da qïrqïnlarï  anïn 
yirirediler qïrïyï qatïna ol nilnin │da kerdi qïzï parʻōhnun osol ol 
sunduqnu ortasïnda ol qamusnun │da iydi osol qarawasïn ezinin da 
aldï anï 

 

Magyar: 

És aláméne a Fáraó leánya, hogy megfürödjék a folyóvízben,│ 
szolgálóleányai pedig járkálnak vala a víz partján. │ És meglátá a 
ládácskát a sás között │ s elküldé az ő szolgálóleányát és kihozatá 
azt. 

 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

3. Szereplőkre történő utalás, névmási referencia 

Ter. 2:19 

Bibliai héber    Halicsi karaim 

wayyäbë´  ´el-häº́ ädäm  da keltirdi ol adamga 

‘és elhozta (őket) az emberhez’ 

 

Ter. 2:22 

wayübì´eºhä  ´el-hä|´ädäm  da keltirdi anï ol adamga 

‘és elhozta őt az emberhez’ 

 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

4. Lexikai elemek konkordanciája 

Ter. 5:1 

Bibliai héber 

zè  sëºper   Tôldöt    ´ädäm  

ez könyv.N:MASC.SG.CONST generációi.N:FEM.PL.CONST Adam  

‘Ez az Ádám nemzetségének könyve.’  

 

Halicsi karaim 

bu:dur  sefer:i  tuwmus:lar:ï:nïn  adam:nïn  

ez:COP3SG könyv:POSS3SG utód:PL:POSS3SG:GEN Ádám:GEN  

‘Ez az Ádám nemzetségének könyve.’  

 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

4. Lexikai elemek konkordanciája 

Lev. 18:5 

Bibliai héber 

´ášer  ya`áSè    ´ötäm   hä´ädäm  

amit  csinál.    them.    man. 

   V:QAL.IPRF.MASC3SG  DIR.OBJ.SUFF:MASC3PL       DEF.N:MASC.SG.ABS 

‘a melyeket ha megcselekszik az ember’  
 

Halicsi karaim 

ki  kïl:sa  alar:nï ol adam  

amit csinál:HYP ők:ACC az ember  

‘a melyeket ha megcselekszik az ember’  

 

 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

5. Bibiliai héber kulcsfogalmak, ismeretlen terminusok 

Kivon. 17:5 

Biblical Hebrew: 

ûma††ükä  ´ášer hiKKîºtä Bô ´et-hayü´ör qaH Büyädkä 

     (DIR.OBJ- a folyó (Nílus)) 

 

Halich Karaim: 

da tayaġïnnï ki vattïn anïn bïla osol ol nilni alġïn kuluna  
            (amaz az Nílus:ACC) 

 

Magyar: 

pálczádat is, melylyel a folyót megsujtottad 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

6. Szólások és idiómák 

Szám. 12:8 

Bibliai héber 

Pè ´el-Pè ´ádaBBer-Bô 

(száj PREP-száj beszélek-vele) 

 

Halicsi karaim 

aqïl aqïlġa sezleymen anïn bïla 

(ész ész:DAT beszél:PRES1SG ő:GEN POSTPOS) 

 

Magyar 

Szemtől szembe szólok ő vele 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

6. Szólások és idiómák 

Iz. 55:3 

Bibliai héber 

wü´ekrütâ läkem Bürît `ôläm 

(és vágok veletek szövetség:CONST örök) 

 

Halicsi karaim 

da kesermen śizge emirlik sert 

(és vág:FUT1SG te:DAT örök szövetség) 

 

Magyar 

és szerzek veletek örök szövetséget 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

7. Átvezetési sajátosságok 

Iz. 55:3 

Bibliai héber 

wünätan  yhwh(´ädönäy) läkem BäSär 

(és-ad) 

 

Halicsi karaim 

da verir ha śizge et 

(és ad:FUT3SG LORD ti:DAT hús) 

 

Magyar 

Azért az úr ád néktek húst 



A halicsi karaim fordítás tipológiájának meghatározása 

8. Információs szerkezet 

Ter. 3:1 

Bibliai héber 

wühannäHäš  häyâ `ärûm miKKöl Hayyat haSSädè 
(és-a-kígyó) 

 
Halicsi karaim 

da ol yïlan ustatraq edi bar kiyiginden ol tiznin 
(és a kígyó okos:COMP volt mind vad:POSS3SG:ABL az mező:GEN) 

 
Magyar 

A kígyó pedig ravaszabb vala minden mezei vadnál 

 
Török 

Tanrı'nın yarattığı yabanıl hayvanların en kurnazı yılandı. 
       (kígyó:PST.COP3SG) 
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Köszönöm a figyelmet! 
 

 

 

 

 


